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2 Quick Guide

01 02

The device measure is 8cm. Therefore, it must be adjusted 
to your personal size. Measure your penis size in erection. 
Subtract 4 cm, the result will be your device PERSONAL 
SIZE to start the treatment.

Das Gerät misst 8cm und muss bei Beginn der Behandlung 
der eigenen Länge angepasst werden. Messen Sie dafür 
Ihre Penislänge im erigierten Zustand und ziehen Sie 4cm 
ab. So erhalten Sie Ihre PERSÖNLICHE GRÖSSE. 

Le dispositif mesure 8cm par défaut. Cependant, pour 
commencer le traitement, il doit être ajusté à la longueur 
de votre pénis. Mesurez votre pénis en érection et 
soustraire 4 cm à la mesure. Le résultat sera LA TAILLE 
PERSONNELLE.

El dispositivo mide 8cm por defecto. Sin embargo, para 
comenzar el tratamiento debe ajustar la longitud del dis-
positivo a su tamaño personal. Para ello mida su pene en 
erección y reste 4 cm a la medida obtenida. El resultado 
será el TAMAÑO PERSONAL. 

Il dispositivo misura 8cm. Per cominciare il trattamento 
la sua lunghezza deve essere adattata alle dimensioni del 
pene. Misuri il pene in erezione, sottragga 4cm e in questo 
modo otterà la sua MISURA PERSONALE.

アンドロペニスのもともとのサイズはは8cmです。勃起時のペニスのサイズ
を測定し、そこから4cm引いた数が治療開始時のアンドロペニスの個人
サイズとなります。

طول جهاز الأندروبينيس 8 سم. لذا, لابد من تعديله لحجم قضيبك. قم بقياس 
طول قضيبك فى حالة الإنتصاب ثم قم بطرح 4 سم من هذا الطول و الرقم 

الناتج سيكون هو طول الجهاز الذى ستبدأ به.

Remove the upper plastic support.

Entfernen Sie das obere Plastikteil.

Retirez le support supérieur.

Quite el soporte superior. 

Rimuova il supporto superiore in plastica.

プラスチック上部部品を取り外します。

قم بنزع الداعم المصنوع من البلاستيك الموجود فى الأعلى.
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Add as many extension rods as necessary until the device 
matches your personal size. Once you have finished, 
replace the upper plastic support.

Fügen Sie soviele Achsen wie nötig hinzu, bis das gerät 
Ihre persönliche Größe erreicht hat.

Ajoutez autant d’axes que nécessaire jusqu’à ce que 
l’appareil atteigne votre taille personnelle. Ensuite, repla-
cez le support sur le dessus.

Añada tantos ejes como sean necesarios hasta que 
alcance la medida de su tamaño personal. Después vuelva 
a colocar el suporte superior.

Aggiunga tante assi quante sono necessarie per rag-
giungere la sua misura personale. Ricollochi il supporto 
superiore in plastica.

個人サイズになるまで、アンドロペニスに短軸を加えていきます。長さの
調節が完了したら、始めに取り外したプラスチック上部部品を再び取り
付けます。

أضف قضبان عند الضرورة حتى يصل طول جهاز الأندروبينيس الى الطول 
المراد كما تم حسابه فى الأعلى. بمجرد الانتهاء من إستخدام الجهاز قم بوضع 

قطعة البلاستيك مرة أخرى.

Thread the silicone band through the Androtop®. Next, 
insert each band end into the holes of the plastic support.  

Stecken Sie das Silikonband durch den Androtop®. 
Danach passen Sie beide Enden des Silikonbands in die 
entsprechenden Löcher des oberen Plastikteils ein. 

Insérez la bande de silicone à travers Androtop®. Ensuite, 
insérez chaque extrémité de la bande dans les trous du 
support supérieur. 

Introduzca la cinta de silicona a través del Androtop®. 
Después, inserte cada extremo de la cinta en los agujeros 
del soporte superior. 

Faccia passare la fascia di silicone attraverso l’Androtop®. 
Successivamente inserisca entrambi gli estremi della fascia 
negli appositi fori del supporto superiore. 

シリコンバンドをアンドロトップの穴に通します。次に、プラスチック上部部
品の穴にシリコンバンドを通すようにしてください。

قم بلف خيط السليكون على الأندروتوب. ثم قم بوضع كل شريط فى الأخرام فى قطعة 
البلاستيك.
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Your penis must be in flaccidity. Retract your foreskin to 
uncover your glans completely. We recommend covering 
the groove of the glans with a gauze, cotton wool and/or 
even the Androring® (brown jelly ring).

Ihr Penis muss sich im schlaffen Zustand befinden. Schie-
ben Sie die Vorhaut zurück, sodass Ihre Eichel komplett 
zum Vorschein kommt. Wir empfehlen Ihnen die Eichel-
furche mit einer Gaze, einem Wattebausch oder dem 
Androring® (brauner Gelring) zu schützen. 

Votre pénis doit être en état ​​de flaccidité. Rétractez le 
prépuce pour découvrir complètement le gland. Nous re-
commandons de recouvrir le sillon du gland avec un coton 
gaze, et / ou même l’Androring® (anneau marron).

El pene debe estar en flacidez. Retire el prepucio para 
dejar el glande al descubierto completamente. Recomen-
damos cubrir el surco del glande con una gasa, algodón o 
Androring® (anillo de gel).

Il pene deve trovarsi allo stato flaccido. Ritiri il prepuzio 
di modo che il glande rimanga completamente scoperto. 
Consigliamo di proteggere il solco del glande con una 
garza, cotone o Androring® (anello in gel).

ペニスが勃起していない状態で、亀頭全体が完全に出るよう包皮を剥き
ます。亀頭(シリコンバンドがあたる部分)にガーゼやコットン、またはアンド
ロリング(茶色いシリコンリング)をつけ、保護することをお勧めします。

يجب أن يكون القضيب فى حالة الإرتخاء. قم بسحب الجلد الزائد من على 
رأس القضيب إن وجد. نحن ننصح بتغطية رأس القضيب بقطعة شاش أو 

قطن أو حتى بالأندرورنج. )الحلقة التى لونها بنى( .

Next, insert your penis through the base ring (the thinnest 
part of the ring located upwards) and finally through the 
silicone band loop, resting your glans in the hollow part of 
the upper plastic support.

Schieben Sie als nächstes Ihren Penis durch den Basisring 
(die feinere Seite nach oben). Schieben Sie danach die 
Eichel durch die Schlaufe des Silikonbands, sodass die 
Eichel gegen die obere Plastikstruktur lehnt. 

Ensuite, insérez votre pénis à travers l’anneau de base (la 
partie la plus mince de l’anneau située vers le haut) et en-
fin à travers la boucle de la bande en silicone, en reposant 
votre gland dans la partie creuse du support supérieur en 
plastique.

Introduzca el pene a través del anillo base colocando la 
parte más estrecha del anillo hacia arriba. Después haga 
pasar el glande a través del lazo de la cinta de silicona, 
dejando que el glande apoye en el soporte superior.

Ora inserisca il pene nell’anello inferiore, orientando la 
parte più stretta dell’anello verso l’alto. Dopodiché faccia 
passare il glande attraverso l’anello formato dalla banda 
in silicone, lasciando che il glande si appoggi al supporto 
superiore.

次に、ペニスをベースリングに通します(ベースリングは薄くなっているほうが
上になります)。さらに、シリコンバンドの輪にペニスを通し、亀頭が上部部
品のくぼみに収まるようにします。

ثم قم بوضع قضيبك داخل الحلقة الدائرية )أرق جزء يكون للأعلى( ثم الى 
شريط السليكون و قم بإراحة رأس قضيبك فى الجزء المجوف من قطعة 

البلاستيك.
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Keeping the band above your glans, shorten the loop by 
pulling on each end of the silicone band until the glans is 
completely held.

Halten Sie das Silikonband über die Eichel und befestigen 
Sie diese, indem Sie an den beiden Enden des Silikon-
bands ziehen bis die Eichel fest sitzt.

En maintenant la bande sur le gland, raccourcissez la bou-
cle en tirant sur chaque extrémité de la bande de silicone 
jusqu’à ce que le gland soit complètement tenu.

Manteniendo la cinta sobre el glande, acorte el lazo 
estirando cada extremo de la cinta de silicona hasta que el 
glande quede bien sujeto.

Mantenendo la fascia sul glande, stringa il laccio tirando 
entrambi gli estrami del laccio di silicone fino a quando il 
glande non è ben legato.

亀頭をシリコンバンドの輪に通した後、バンドの両端を少しずつ下に引っ
張り、ペニスが器具から外れなくなるまで締めていきます。

وضع الشريط فوق رأس القضيب وتقصير الحلقة عن طريق السحب على كل 
نهاية من شريط السيليكون لحين التأكد من تثبيت رأس القضيب.

Finally, fit the ends of the silicone band into the grooves 
behind the upper plastic support carefully. You have to 
stretch the band while pressing into the grooves.

Passen Sie schließlich vorsichtig die Enden des Silikon-
bands in die Rillen hinter der oberen Plastikstruktur ein. Sie 
müssen dafür an den Enden des Silikonbands ziehen un 
gleichzeitig diese in die Rillen drücken. 

Enfin, avec précaution, insérez les extrémités de la bande 
de silicone dans les rainures derrière le support supérieur 
en plastique. Tirez sur chaque extrémité pour les rendre 
plus fines tout en appuyant pour les faire rentrer dans les 
rainures.

Finalmente, ajuste los extremos de la cinta de silicona 
en las hendiduras de detrás del soporte superior con 
cuidado. Debe estirar la cinta a la vez que presiona sobre 
las hendiduras.

Infine inserisca con attenzione le estremità del laccio di 
silicone nelle fessure presenti sul dorso del supporto 
superiore. È necessario stirare il laccio nel momento in cui 
lo si inserisce nelle scanalature.

最後に、シリコンバンドの端を慎重に上部プラスチックサポートの背後 の
溝にはめ込みます。溝にバンドを押し込みながらバンドを引っ張てくだ
さい。

أخيرا، ضع شريط السيليكون في الأخاديد وراء قطعة البلاستيك العلوي 
بعناية. يجب عليك تمديد الشريط أثناء الضغط عليه في الأخاديد.
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fig. 1

3 คำ�อธิบาย
Andropenis® เป็นเฝือกที่สวมไว้ภายนอกองคชาต โดยสามารถใช้เฝือกดึง
เบาๆ บนองคชาตได้ หรือจะใช้เฝือกดึงโดยไม่ต้องดึงก็ได้ ขึ้นอยู่กับจุดประสงค์
การใช้งาน

4 ส่วนประกอบ
อันโดรพีนิส® ประกอบด้วย ฐานวงแหวน แกนโลหะที่มีสปริงภายใน จำ�นวน 2 
ชิ้น แ ละโครงสร้างพลาสติกที่เป็นห่วงซิลิโคน ชิ้นของพลาสติกทำ�จาก POM 
(วัตถุดิบสังเคราะห์ที่ไม่ได้รับผลกระทบจากการติดไฟของของเหลว เช่น 
แอลกอฮอล์) ห่วงทำ�จากซิลิโคนระดับเกรดการแพทย์ แกนโลหะของอันโดรพี
นิส® รุ่นโกลด์ผิวเคลือบบางๆ ด้วยแผ่นทองคำ� 24 กะรัต สปริงทำ�จากเหล็กที่
ไม่เป็นสนิมและแกนทำ�จากอะลูมิเนียมที่ใช้สำ�หรับการศัลยกรรม
ส่วนประกอบ (รูปที่ 1) 1-ฐานวงแหวน,  2-แท่งเหล็กกลมเจาะรู, 3-แท่งสก
รูเกลียวแบบไร้หัว, 4-สกรูยาวปรับได้ 5-ท่อเหล็ก,  6-สกรูยึดท่อเหล็ก,  7-
สปริง, 8-สกรูยึดสปริง,  9-แกนอะลูมิเนียมขนาดใหญ่ 4ซม.(1.6 นิ้ว), 10-
แกนอะลูมิเนียมขนาดกลาง 2 ซม.(0.8นิ้ว), 11-แกนอะลูมิเนียมขนาดเล็ก 
0.5 ซม. (0.2นิ้ว), 12- แกนอะลูมิเนียมขนาดเล็กพิเศษ 0.3 ซม. (0.1นิ้ว), 13-
แผ่นพลาสติกสำ�หรับรองรับ, 14-ห่วงซิลิโคน,  15- วัสดุป้องกัน(อันโดรท้อป)

หมายเหตุ: ควรหยดน้ำ�มันเล็กน้อยบนผ้าและขัดเบาๆ ระหว่าง ชิ้นส่วนที่ 4 และ 
5 เพื่อช่วยในการหล่อลื่นได้ง่าย (ดู OIL).

นางแบบ

ป้องกันความผิดปกติขององคชาตภายหลังการผ่าตัดทางระบบทางเดินปัสสาวะหรือโรค (การ
ใช้เฝือก)
แก้ไขความผิดปกติขององคชาตจากการผ่าตัดทางระบบทางเดินปัสสาวะหรือโรค (การใช้แรง
ดึง)
เพิ่มความยาวขององคชาตในกลุ่มอาการองคชาตเล็กและองคชาตเล็ก (การใช้แรงดึง)
สร้างหรือรักษาความแข็งขององคชาตให้เพียงพอสำ�หรับการมีเพศสัมพันธ์ (การใช้เฝือก)

6

5 จุดประสงค์การใช้

Andropenis Peyronie, เพื่อป้องกันหรือแก้ไขความผิดปกติขององคชาตจากโรค
Andropenis Surgery, เพื่อป้องกันหรือแก้ไขความผิดปกติในองคชาตภายหลังการผ่าตัด
Andropenis Mini, เพื่อเพิ่มความยาวองคชาตหรือช่วยในการมีเพศสัมพันธ์ในองคชาตขนาดไมโคร
Andropenis Gold, เพื่อขยายความยาวองคชาตหรือช่วยในการมีเพศสัมพันธ์ในผิวที่บอบบาง
Andropenis Pro, เพื่อเพิ่มความยาวองคชาตหรือช่วยในการมีเพศสัมพันธ์ในองคชาตปกติ
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7 ปรับแต่ง

ขนาดเริ่มต้นของอันโดรพีนิส® อยู่ที่ 8 ซม. (3.1 นิ้ว)ขนาดของอุปกรณ์วัดจากส่วน
ล่างสุดของวงแหวนพลาสติกขึ้นไปถึงส่วนบนของแกนโลหะ (รูปที่ 4, ขนาดเริ่มต้น)

คำ�นวณขนาดของอันโดรพีนิส® ตามขนาดขององคชาตของคุณ ใช้ตลับเมตร วัด
ความยาวและเส้นรอบวงขององคชาตขณะอ่อนตัวและขณะแข็งตัวเต็มที่(รูป 2 และ 
3)

คำ�นวณขนาดของอันโดรพีนิส® โดยลบออก 4ซม. (1.6 นิ้ว) จากความยาวขณะที่
องคชาตแข็งตัวเต็มที่

fig. 2 fig. 3

ตัวอย่าง: 14.7 ซม.. – 4 ซม. = 10.7 ซม. ขนาดส่วนบุคคล

ตอนนี้ เตรียมอุปกรณ์เพื่อให้เหมาะสมกับขนาดของคุณ เริ่มจากแยกแผ่นพลาสติกสำ�หรับ
รองรับออก (รูปที่ 5) หลังจากนั้น เพิ่มจำ�นวนแกนเพื่อให้ได้ขนาดอันโดรพีนิส®  ตามที่คุณ
ต้องการ (รูปที่ 4, ขนาดส่วนบุคคล)

ตัวอย่าง : ขนาดส่วนบุคคล  10.7  ซม. = ขนาดอันโดรพินิสเริ่มต้น® (8 ซม.) + แกน
อะลูมิเนียมขนาดกลาง ชิ้นที่ 10 (2 ซม.) + แกนอะลูมิเนียมขนาดเล็ก ชิ้นที่ 11 (0.5 ซม.)

fig. 5
หมายเหตุ: 
ขนาดปกติของ Andropenis Mini คือ 7 ซม. ถ้าหากคุณใช้รุ่นนี้ คุณสามารถเริ่มช่วงเวลา
การปรับตัวที่ขนาดดังกล่าว (7 ซม.) และใช้ขนาดดังกล่าวติดต่อกันเป็นเวลา 15 วัน ในวัน
แรก ใช้อุปกรณ์เป็นเวลา 3 ชั่วโมง ส่วนวันต่อๆไป ให้เพิ่มเวลาในการใช้นานข้ึนเรื่อยๆ 
หลังจากครบ 15 วัน ให้เพิ่มเวลาในการใช้งาน ตามที่ระบุเอาไว้ในตาราง (ดูตารางด้าน
ล่าง)
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fig. 4

วิธีการใช้งาน
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8 การติดตั้ง

fig. 7

fig. 9

fig. 10

fig. 11

วางน้ิวหัวแม่มือของมือซ้ายไว้บนส่วนหัวขององคชาตเพ่ือ
รักษาให้องคชาตอยู่กับที่ในขณะที่ค่อยๆ ย่อห่วงซิลิโคนให้
สั้นลงโดยดึงปลายทั้งสองข้างของแถบด้วยมือขวา (รูปที่ 11)

ในขณะที่องคชาตอ่อนตัว ให้เลื่อนหนังหุ้มปลายองคชาตทั้งหมด (สำ�หรับผู้ชายที่ไม่
ได้ทำ�การขลิบ) ขึ้นไปบนเพลา (รูปที่ 7) และวางวงแหวนซิลิโคนไว้ใต้ส่วนบนของ
ส่วนหัวองคชาต ตรงที่วงแหวนนี้จะเชื่อมกับเพลาขององคชาต (รูปที่ 8)

ไม่ควรให้ส่วนหัวขององคชาตสัมผัสกับอุปกรณ์โดยตรงจากน้ันยืดองคชาตออกจาก
ร่างกายเพื่อให้ยาวขึ้นในขณะที่ยังไม่แข็งตัว

หยิบแหวนฐาน (ชิ้นที่ 1) โดยให้ส่วนที่แคบที่สุดของแหวนหันขึ้นด้านบน ใส่
องคชาตผ่านแหวนฐาน (ชิ้นที่ 1) แล้ววางไว้ในรอยบุ๋มของตัวรองรับพลาสติกด้าน
บน (ชิ้นที่ 13) วางมือซ้ายไว้บนตัวรองรับด้านบน (ชิ้นที่ 13) แล้วดันอุปกรณ์เข้าหา
ตัวโดยกดสปริงภายใน (รูปที่ 9)

ในขณะที่ยังคงวางมือซ้ายไว้ในตำ�แหน่ง ให้ใช้มือขวาดึงส่วนขององคชาตผ่านห่วง
ที่เกิดจากแถบซิลิโคน (รูปที่ 10)

การใช้แถบผ้าฝ้ายป้องกันนั้นเป็นสิ่งจำ�เป็น ซึ่งควรวางไว้ในร่องด้านล่างของส่วนปลายขององคชาต ใส่แถบซิลิ
โคนรุ่นใดรุ่นหนึ่ง (ชิ้นที่ 14) ที่พอดีกับแผ่นรองป้องกันที่เหมาะสมกับขนาดขององคชาต (ชิ้นที่ 15) สอดปลายแถบ
ซิลิโคนเข้าไปในรูที่ด้านหลังของตัวรองรับพลาสติกด้านบน (ชิ้นที่ 13) เพื่อให้แถบทำ�เป็นวง

วิธีการแก้ไข

fig. 8
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8 การติดตั้ง

fig. 12

fig. 13

ค่อยๆ ดึงผิวหนังทั้งสองข้างขององคชาตเข้าหาตัวเพื่อหลีกเลี่ยงการบีบผิวหนังหรือทิ้งรอยพับไว้
เหนือร่องของส่วนปลายขององคชาต (รูปที่ 12)

ควรสวมห่วงซิลิโคนให้พอดีกับร่องของส่วนปลายขององคชาตโดยไม่ทำ�ให้เจ็บแต่ต้องแน่นพอท่ี
จะป้องกันไม่ให้ส่วนปลายขององคชาตหลุดออกมา ยึดแถบซิลิโคนอย่างระมัดระวังในตัวยึดที่
ด้านล่างของตัวรองรับด้านบน (ชิ้นส่วน 13) โดยยืดเทปทุกครั้งที่กดภายในร่อง

ขันให้แน่นแต่ไม่ต้องดึงลงเพื่อหลีกเลี่ยงการบีบองคชาต

ตรวจสอบซ้ำ�ว่าไม่มีผิวหนังอยู่เหนือร่องหรือใต้แถบซิลิโคน หากมี ให้ดึงผิวหนังเข้าหาตัวเพื่อ
หลีกเลี่ยงการถูกบีบ ในการถอด Andropenis® ให้กดสปริงโดยกดลงบนตัว ปลดแถบซิลิโคน 
(ชิ้นส่วน 14) ออกจากตัวยึดในตัวรองรับด้านบน (ชิ้นส่วน 13) และเพิ่มขนาดของห่วงซิลิโคน
เพื่อปลดองคชาต

Andropenis® มีระบบรัดบริเวณส่วนหัวองคชาตด้วยแถบรัด มีรุ่น Androcomfort® และ An-
drosilicone® ให้เลือกสองรุ่น ระบบแถบรัด Androcomfort® ช่วยให้ใช้งาน Andropenis® ได้
สะดวกยิ่งขึ้น โดยจะวางไว้ระหว่างส่วนหัวองคชาตและแกนขององคชาต ซึ่งก็คือบริเวณร่องด้าน
หน้าขององคชาต สอดแถบรัดเข้าไปในระบบโฟมที่เรียกว่า Androtop® ดูวิธีใช้ใน: 
www.andromedical.com/videos

Andropenis® มีวงแหวนซิลิโคนที่ทำ�หน้าที่เป็นระบบรองรับแรงกระแทกที่เรียกว่า Androring® 
วงแหวนซิลิโคนนี้จะอยู่ระหว่างส่วนหัวและส่วนก้านขององคชาตหรือร่องกลางขององคชาต ดูวิธี
ใช้วงแหวนซิลิโคนใน: www.andromedical.com/videos

Andropeyronie® Androsurgery® และ Andropenis® Mini มีชิ้นส่วนพลาสติกคุณภาพสูง 
(Androsupport) ที่ดัดแปลงมาเพื่อการแก้ไขความโค้งขององคชาต (ดู “คู่มือการใช้งาน Andro-
support”) www.andropenis.com/ifu

Androsupport
คู่มือ
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หมายเหตุ: เพื่อความสะดวกของคุณเอง ตั้งแต่เดือนที่ 5 เป็นต้นไป คุณสามารถทำ�ได้โดยการเพิ่มขนาดด้วย 0.3 ซม. (ชิ้นที่ 12) และหลังจากนั้น 2 - 3 
วัน เปลี่ยนเป็นขนาด 0.5 ซม (ชิ้นที่ 11) เพื่อทำ�ให้การดึงมีความต่อเนื่องมากขึ้น

9 ตาราง

ขนาดอุปกรณ์ ระยะเวลาการใช้
ต่อวัน

ช่วงระยะปรับตัว

5 วันแรก ขนาดเริ่มต้น 3 ชั่วโมง

วันที่ 6 – 10 เพิ่มขนาดด้วย 0.5 ซม. (ชิ้น
ที่ 11) 6 ชั่วโมง

วันที่ 11 – 15 เพิ่มขนาดด้วย 0.5 ซม. (ชิ้น
ที่ 11) 8 ชั่วโมง

ช่วงระยะวิวัฒนาการ

เดือนที่ 1 และ 
เดือนที่ 2

เพิ่มขนาดด้วย 0.5 ซม. (ชิ้น
ที่ 11) ทุก  7 วัน 8 ชั่วโมง

เดือนที่ 3 เป็นต้น
ไป

เพิ่มขนาดด้วย 0.5 ซม. (ชิ้น
ที่ 11) ทุก 10 วัน 8 ชั่วโมง

เดือนที่ 5 เป็นต้น
ไป

เพิ่มขนาดด้วย 0.5 ซม. (ชิ้น
ที่ 11) ทุก 15 วัน 8 ชั่วโมง

1st and 2nd month

10 days 10 days 10 days 10 days 10 days 15 days 15 days

ที่แนะนำ�

ทุก 2 หรือ 1.5 ชั่วโมง

พักผ่อนและนวด
บริเวณองคชาตและ่วนหัว

ห้ามใช้เกิน 8 ชั่วโมงติดต่อกัน

ทุก 2 ชั่วโมง ควรถอดอุปกรณ์ออกสักสองสามนาทีเพื่อให้
เนื้อเยื่อได้ผ่อนคลาย

ห้ามนอนพร้อมกับอุปกรณ์ดังกล่าว

3rd and 4th month 5th month
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10 วิธีการใช้งาน

การรักษาโดยทั่วไป ยกเว้นการสั่งยาต่าง ๆ มี 2 ช่วงเวลา คือ
         ระยะปรับตัวใช้เวลา 15 วัน  
         ระยะวิวัฒนาการประกอบด้วย 3 ระยะแยกกัน: ระยะวิวัฒนาการเริ่มต้น (เดือนที่ 1 และ 2) ระยะกลาง (เดือนท
         3 และ 4) และระยะวิวัฒนาการขั้นสุดท้ายซึ่งเริ่มในเดือนที่ 5

หากเป็นการผ่าตัดธรรมดา แนะนำ�ให้เริ่มใช้ Androsurgery® 15 วันหลังการผ่าตัด หากเป็นการผ่าตัดที่ซับซ้อน
มาก แนะนำ�ให้เริ่มใช้ Androsurgery® 1 เดือนหลังการผ่าตัด ควรปรึกษาศัลยแพทย์ของคุณเสมอเพื่อขอคำ�
แนะนำ�ว่าควรเริ่มใช้ Androsurgery® นานเท่าใดหลังการผ่าตัด และควรใช้ยานี้เป็นระยะเวลานานเท่าใด

วันแรก ให้ลองใส่และถอดอุปกรณ์ 10 ครั้งติดต่อกัน ในกรณีที่อุปกรณ์โค้งงอ แนะนำ�ให้ใส่อุปกรณ์ให้ห่างจากส่วน
โค้ง ตัวอย่าง: หากคุณโค้งไปทางขวา คุณควรวางอุปกรณ์ในทิศทางตรงข้าม โดยวางไว้ด้านซ้ายในกางเกงชั้น
ใน และหากคุณโค้งลง คุณควรวางอุปกรณ์ลงในกางเกงชั้นใน (ดูภาพด้านล่าง) ทุกๆ 2 ชั่วโมง จะต้องถอดอุปกรณ์
ออกเป็นเวลาสองสามนาทีเพื่อให้เนื้อเยื่อคลายตัว หลังจากเดือนที่ 5 ควรสังเกตช่วงพักนี้ทุกๆ 1.5 ชั่วโมง ใช้ช่วง
พักนี้ในการนวดบริเวณองคชาตเบาๆ ล้างอุปกรณ์ด้วยสบู่ที่มีค่า PH เป็นกลางและน้ำ�ทุกๆ 4 วัน

การผ่าตัด ช่วงระยะวิวัฒนาการ

เดือนที่ 1 และเดือนที่ 2 เพิ่มขนาดด้วย 0.5 ซม. (ชิ้นที่ 11) ทุก 7 วัน 8 ชั่วโมง

เดือนที่ 3 เป็นต้นไป เพิ่มขนาดด้วย 0.5 ซม. (ชิ้นที่ 11) ทุกเดือน 8 ชั่วโมง

อดทนและปฏิบัติตามการรักษาอย่างสม่ำ�เสมอ เพราะนี่คือกุญแจสำ�คัญในการบรรลุวัตถุประสงค์ของคุณ การเบี่ยง
เบนใดๆ จากโปรแกรมการรักษาอาจส่งผลต่อผลลัพธ์ที่ได้รับ (ปรึกษาแพทย์ของคุณ)

11 การผ่าตัด
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12 ข้อควรระวังในการใช้

แม้ว่าโดยปกติแล้วจะไม่รู้สึกไม่สบาย แต่ในบางวันอุปกรณ์อาจรู้สึกไม่สบาย ไม่ต้องกังวล ให้ใช้อุปกรณ์ต่อไป 
อย่างไรก็ตาม หากจำ�เป็น คุณอาจหยุดการรักษาเป็นเวลาหนึ่งวัน

หากคุณรู้สึกเจ็บหรือไม่สบาย มีสีคล้ำ�หรือชาบริเวณส่วนหัวขององคชาต ให้ถอดอุปกรณ์ออกแล้วนวดบริเวณ
องคชาต การทำ�เช่นนี้จะทำ�ให้สีขององคชาตกลับมาเป็นปกติและความรู้สึกไม่สบายจะหายไป หากคุณรู้สึกไม่
สบายบริเวณโคนส่วนหัวขององคชาต คุณควรลองใช้ผ้าฝ้ายหรือผ้าก๊อซเพื่อปกป้องบริเวณที่บอบบางนี้

หากคุณไม่สามารถสวมอุปกรณ์ได้เป็นเวลา 15 ถึง 30 วัน ให้เริ่มการรักษาโดยให้มีขนาดเล็กลง 1 ซม. (0.4 นิ้ว) 
จากขนาดอุปกรณ์ในขณะนั้น

รอยฟกช้ำ�ที่องคชาต ปฏิกิริยาของผิวหนังที่องคชาตในส่วนปลายของแกนและฐานขององคชาต (บริเวณที่สวม
วงแหวนพลาสติก) อาการปวด การเปลี่ยนแปลงของความเสื่อมขององคชาต ต่อมชา ความรู้สึกเสียวซ่าน อาการ
บวมหรือการกักเก็บของเหลวในต่อม บาดแผล การระคายเคือง การอักเสบ และความรู้สึกไม่สบาย ถือเป็นความ
เสี่ยงที่ตกค้าง หากเกิดความเสี่ยงที่ตกค้างดังต่อไปนี้ระหว่างใช้อุปกรณ์ เราขอแนะนำ�อย่างยิ่งให้หยุดใช้
ห้ามใช้ Andropenis®: ขณะนอนหลับ ขณะทำ�กิจกรรมทางกายหรือเล่นกีฬาที่ต้องออกแรงมาก ขณะอยู่ภายใต้
ฤทธิ์ของยาเสพติดหรือแอลกอฮอล์ หากคุณมีแผลในกระเพาะ โรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ หรือมีบาดแผลที่บริเวณ
อวัยวะเพศ

รักษาสุขอนามัยอย่างเคร่งครัดขณะใช้เครื่องมือ ถอดเครื่องมือออกเมื่อปัสสาวะหรือถ่ายอุจจาระ หรือขณะมีเพศ
สัมพันธ์ หากคุณมีอาการแข็งตัวขณะใช้เครื่องมือ ไม่ต้องกังวล เพียงแต่จะรู้สึกตึงขึ้นเล็กน้อย

หากคุณมีจุดขาวที่บริเวณส่วนหัวขององคชาต จำ�เป็นต้องไปพบแพทย์ เนื่องจากคุณอาจติดเชื้อรา สุขอนามัยส่วน
บุคคลมีความสำ�คัญมาก รักษาความสะอาดเครื่องมือ

การใช้ยาเพื่อกระตุ้นการเจริญเติบโตของเส้นผม (ฟินาสเตอไรด์) ยารักษาอาการซึมเศร้า ยานอนหลับ ยาคลาย
เครียด และยานอนหลับ อาจทำ�ให้ประสิทธิภาพของ . ลดลงอย่างมาก อนุญาตให้ใช้มินอกซิดิลเฉพาะที่เพื่อกระตุ้น
การเจริญเติบโตของเส้นผมได้

ในกรณีที่เกิดการระคายเคืองเล็กน้อย รอยฟกช้ำ�ที่องคชาต หรือมีปฏิกิริยาที่ผิวหนังที่องคชาตบริเวณปลายของ
องคชาตหรือฐานขององคชาต ห้ามใช้เครื่องมือเป็นเวลา 4 วัน ทาครีมลดการระคายเคืองวันละ 2 ครั้ง เช้าและบ่าย 
และทาครีมรักษาแผลตอนกลางคืน หากแผลไม่หาย ให้หยุดใช้เครื่องมือและติดต่อแพทย์ หากคุณรู้สึกไม่สบายที่
แกนองคชาต ให้นวดองคชาตด้วยครีมให้ความชุ่มชื้นเป็นเวลา 5 นาทีทุกคืนโดยใช้การยืดเบาๆ

ข้อห้ามใช้ : ผู้ป่วยโรคเบาหวานที่ไม่ได้รับการควบคุม โรคเริมที่อวัยวะเพศ โรคติดต่อทางเพศสัมพันธ์ โรคท่อ
ปัสสาวะอักเสบและกระเพาะปัสสาวะอักเสบเฉียบพลัน ต่อมลูกหมากอักเสบเฉียบพลัน ไส้เลื่อนช่องท้อง ผิวหนัง
อักเสบ มะเร็งอัณฑะ มะเร็งต่อมน้ำ�เหลือง มะเร็งต่อมน้ำ�เหลือง ผู้ป่วยอัมพาตครึ่งล่าง ผู้ป่วยอัมพาตครึ่งล่าง และผู้
ป่วยที่รับการรักษาด้วยยาป้องกันการแข็งตัวของเลือด

ผลข้างเคียง: Andropenis® ได้รับการออกแบบมาโดยเฉพาะสำ�หรับการใช้ทางการแพทย์ และการใช้ไม่ก่อให้
เกิดผลข้างเคียงใดๆ ตราบใดที่ใช้อย่างถูกต้องตามข้อบ่งชี้ที่ระบุไว้ในคู่มือนี้
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13 การแก้ไขปัญหา

ปัญหา สาเหตุที่เป็นไปได้ สารละลาย

ความรู้สึกไม่สบายหรือความ
เจ็บปวด

สายรัดแน่นเกินไป ไม่พอดี หรือวางผิดตำ�แหน่ง - คลายสายรัดออกเล็กน้อยแล้วตรวจสอบความพอดีอีกครั้ง ตรวจสอบให้แน่ใจว่าอุปกรณ์อยู่ใน
แนวเดียวกันตามเพลา

- ใช้แผ่นรองเพิ่มเติมถ้าจำ�เป็นเพื่อลดแรงกด

- หากยังคงมีอาการปวด ให้ถอดอุปกรณ์ออกและปรึกษาผู้ให้บริการด้านการรักษาพยาบาลของคุณ

อาการระคายเคืองผิวหนังหรือ
มีรอยแดง

การสึกหรอเป็นเวลานาน ไม่พอดี หรือผิวหนัง
ไวต่อวัสดุ

- ตรวจสอบให้แน่ใจว่าไม่ได้ใช้งานอุปกรณ์นานเกินไปโดยไม่หยุดพักตามคำ�แนะนำ�

- ใช้ครีมกั้นหรือแผ่นเสริมเพื่อปกป้องผิว

- ทำ�ความสะอาดอุปกรณ์เป็นประจำ�เพื่อป้องกันการระคายเคืองจากเหงื่อและเศษสิ่งสกปรก

- หากอาการระคายเคืองแย่ลงควรหยุดใช้และปรึกษาแพทย์

การลื่นไถลหรือการคลายตัว สายรัดหลวมเกินไป ใช้ไม่ถูกวิธี - รัดสายรัดให้แน่นอีกครั้ง โดยให้แน่ใจว่ามีการรองรับที่เพียงพอโดยไม่ตัดการไหลเวียนโลหิต

- ตรวจสอบให้แน่ใจว่าอุปกรณ์จัดตำ�แหน่งและอยู่ตรงกลางขององคชาตอย่างเหมาะสม

- ตรวจสอบว่าสายรัดหรือตัวล็อคมีรอยสึกหรอหรือเสียหายหรือไม่ หากจำ�เป็น ให้เปลี่ยนใหม่

ความยากลำ�บากในการใช้
เครื่องมือ

ตำ�แหน่งไม่ถูกต้อง - ปฏิบัติตามคำ�แนะนำ�อย่างระมัดระวังเพื่อการจัดตำ�แหน่งและการใช้งานที่ถูกต้อง

- หากจำ�เป็น โปรดดูวิดีโอสาธิต

อุปกรณ์ทำ�ให้เกิดอาการบวม แรงกดมากเกินไปจากสายรัด การรัด หรือขนาด
ที่ไม่เหมาะสม

- หากเกิดอาการบวม ให้ถอดอุปกรณ์ออกทันที

- ปรับใช้เครื่องมืออีกครั้งอย่างหลวมๆ เพื่อให้แน่ใจว่าเลือดไหลเวียนอย่างเหมาะสม

- หากอาการบวมยังคงอยู่ ควรปรึกษาผู้ให้บริการด้านการรักษาพยาบาลของคุณก่อนกลับมาใช้
อีกครั้ง

การแตกหักหรือความเสียหาย
ของอุปกรณ์

Normal wear and tear, excessive force 
during use

- ตรวจสอบอุปกรณ์ก่อนและหลังการใช้งานแต่ละครั้งเพื่อดูว่ามีสัญญาณการสึกหรอหรือความ
เสียหายหรือไม่

- เปลี่ยนอุปกรณ์หากมีชิ้นส่วนใดชำ�รุดหรือเสียหาย อย่าพยายามซ่อมแซมอุปกรณ์ที่เสียหายด้วย
ตนเอง

ปัญหาเรื่องกลิ่นหรือสุขอนามัย การทำ�ความสะอาดไม่เพียงพอ - ทำ�ความสะอาดอุปกรณ์ให้สะอาดหลังการใช้งานทุกครั้งโดยใช้สบู่ชนิดอ่อนและน้ำ�อุ่น

- เช็ดอุปกรณ์ให้แห้งสนิทก่อนเก็บหรือใช้งานอีกครั้ง

- เปลี่ยนอุปกรณ์หากยังมีกลิ่นตกค้างหรือการทำ�ความสะอาดไม่สามารถแก้ไขปัญหาได้

สายรัดหลุดออกเรื่อยๆ ตัวยึดที่อ่อนแอหรือสึกหรอ - ตรวจสอบสภาพสายรัดและตัวล็อค

- เปลี่ยนอุปกรณ์หากตัวยึดไม่ทำ�งานอย่างมีประสิทธิภาพอีกต่อไป เนื่องจากตัวยึดอาจไม่รองรับ
ได้อย่างเหมาะสม
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Further information, updates, privacy policy, return-refund policy, disclaimer and conditions of warranty can be 
found at: www.andromedical.com

© Copyright 1995-2025 Andromedical®, Madrid (Spain).

Increase penis size with traction therapy and treat micropenis.

Reduce penile curvature and treat Peyronie’s disease.

Improve erections with vacuum therapy and treat erectile dysfunction.

PENIS
Increase the own testosterone levels and improve penile lengthening.

VIGOR
Increase men’s sexual desire and achieve long lasting erections.

CURVATURE
Inhibit the fibrous plaque of Peyronie with natural anti-inflammatories.

Spare parts and accessories

www.andropenis.com

www.andropeyronie.com

www.androvacuum.com

www.andropharma.com

andromedical.com/shop
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